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Insulated gripping surface
Isolierte Gri��äche
Surface de prise isolée
Super�cie di presa isolata
Super�cie de agarre con aislamiento
Superfície de pega isolada
Geïsoleerde handgrepen
Isolerede gribe�ader
Isolert gripe�ate
Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta
Μονωμένη επιφάνεια λαβής
İzolasyonlu tutma yüzeyi
Izolovaná uchopovací plocha
Izolovaná úchopná plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogófelület
Izolirana prijemalna površina
Izolirana površina za držanje
Izolēta satveršanas virsma

Izoliuotas rankenos paviršius
Isoleeritud pideme piirkond
Изолированная поверхность ручки
Изолирана повърхност за хващане
Suprafaţă de prindere izolată
Изолирана површина на дршката
Ізольована поверхня ручки

V

      
  

3 0 8 – 32 mm 0 8 – 32 mm 0 38 - 62 mm

2 0 35 – 62 mm 0 35 – 62 mm 0 68 - 112 mm

1  X 0 62 - 152 mm 0 122 - 200 mm

0

IV

DR 152 T
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 115 °C
 15 A

 115 °C
 15 A

Auto-Stop

Auto-Stop

°c

Restart

2 min.

VV

1.

4.

2. 3. 

Stop

Reset

Start

Test On
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Not included in standard equipment.
Im Lieferumfang nicht enthalten.
Ces pièces ne font pas partie de la livraison.
on incluso nella dotazione standard.
No incluido en el equipo estándar.
Não incluído no eqipamento normal.
Wordt niet meegeleverd.
Ikke inkluderet i leveringsomfanget.
Inngår ikke i leveransen.
Ingår ej i leveransomfånget.
Ei sisälly vakiovarustukseen.
Δεν συμπεριλαμβάνεται
Teslimat kapsamında değildir.
V dodávce neobsaženo.
Neobsahuje štandardná výbava.
Nie stanowi wyposażenia standardowego
Nem tartozéka a készüléknek.
Ni v obsegu dobave.
U opsegu isporuke nije sadržano.
Komplektācijā nav ietverts.
Neįeina į komplektaciją.
Ei kuulu tarne komplekti.
Не входит в объем поставки
Не е включено в обема на доставката.
Nu este inclus în echipamentul standard
Не е вклучено во стандардна опрема
Не входить в обсяг постачання.

DR 152 T
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Zubehör
Accessoires
Accessorio
Accessorio
Acessório
Toebehoren
Tilbehør

Tilbehør
Tillbehör
Lisälaite
Εξαρτήματα
Aksesuar
Příslušenství 
Príslušenstvo
Wyposażenie

Tartozékokat
Oprema
Oprema
Piederumi
Priedas
Tarvikud
Принадлежности
Аксесоари

Accesoriu
Дополнителна опрема
Комплектуючі

VI

2.

5.

1.

3. 4.

6.

4932 3526 79

4932 3526 80

SDS-plus   
Ø 8 x 110 mm

2.

 5 mm 
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Български

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Диамантено-пробивна машина 

DD 3-152 
(110-120 V)

DD 3-152 
(220-240 V)

Производствен номер 4315 31 04...
... 000001-999999

4280 01 04...
... 000001-999999

Номинална консумирана мощност 1700 W 1900 W
Oбороти на празен ход 1. скорост 0 -1000 min -1 0 -1050 min -1

Oбороти на празен ход 2. скорост 0 -2100 min -1 0 -2400 min -1

Oбороти на празен ход 3. скорост 0 -3900 min -1 0 -4700 min -1

Водачи за пробиване на отвори на стойка:
Макс. Диаметър на свредлото за бетон, 1/2/3. скорост 152/62/32 mm 152/62/32 mm
Ръчно пробиване:
Макс. Диаметър на свредлото

за бетон, 2/3. скорост
за обикновени и силикатни тухли, 1/2/3. скорост

62/32 mm
200/112/62 mm

62/32 mm
200/112/62 mm

Гнездо за закрепване на инструменти 1/2“ /  11/4“ UNC 1/2“ /  11/4“ UNC
Тегло съгласно процедурата EPTA 01/2014 6,5 kg 6,5 kg
Тегло + DR 152 T 16,5 kg 16,5 kg
Предпазно стъкло II II
Степен на защита IP 20 IP 20
Информация за шума
Измерените стойности са получени съобразно EN 62841-2-1. Оцененото с A ниво на шума на уреда е съответно:
Равнище на звуковото налягане (Несигурност K=3dB(A))
Равнище на мощността на звука (Несигурност K=3dB(A))
Да се носи предпазно средство за слуха!

83,0 dB (A)
94,0 dB (A)

83,0 dB (A)
94,0 dB (A)

Информация за вибрациите
Общите стойности на вибрациите (векторна сума на три посоки) са определени в съответствие с EN 62841-2-1.
Пробиване в бетон, мокър

Стойност на емисии на вибрациите ah,DD
Несигурност K=

7,3 m/s2

4,79 m/s2
7,3 m/s2

4,79 m/s2

ВНИМАНИЕ!
Посочените в настоящия информационен лист нива на вибрации и шумови емисии са измерени в съответствие със стандартизирано 
изпитване, предоставено в EN 62841, и могат да се използват за сравняване на един инструмент с друг. Те може също така да се 
използват и за предварителна оценка на излагането на вредни въздействия.
Декларираните нива на вибрации и шумови емисии се отнасят за основните приложения на инструмента. Ако обаче 
инструментът се използва за други приложения, с други приспособления или не се поддържа добре, нивата на вибрации и 
шумови емисии могат да са различни. Това може значително да повиши нивото на излагане на вредни въздействия за общата 
продължителност на работата.
При оценка на нивото на излагане на въздействието на вибрации и шум следва също така да се вземе предвид времето, през 
което инструментът е изключен или през което е включен, но не се използва. Това може значително да понижи нивото на 
излагане на вредни въздействия за общата продължителност на работата.
Определете допълнителни мерки за безопасност за защита на оператора от въздействието на вибрациите и/или шума, като 
например поддръжка на инструмента и приспособленията, поддържането на топлината на ръцете и организацията на работата.
Носете средство за защита на слуха. Излагането на шум може да причини загуба на слуха.

  ВНИМАНИЕ Прочетете всички указания за 
безопасност, инструкции, изображенията и техническите 
данни, които получавате с уреда. Ако не спазвате следните 
указания, това може да доведе до токов удар, пожар и/или тежки 
наранявания.
Запазете всички указания и инструкции за безопасност
за бъдещето.

УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОС Т ЗА БОРМАШИНИ

a) Носете средство за защита на слуха, когато пробивате 
с диамантено-пробивна бормашина. Излагането на шум 
може да причини загуба на слуха.

b) Използвайте доставените с уреда допълнителни 
ръкохватки. Загубата на контрол може да доведе до 
наранявания.
c) Закрепете инструмента добре преди използване. Този 
инструмент произвежда висок изходящ въртящ момент и ако 
не е добре закрепен по време на работа, е възможна загуба на 
контрол, която да доведе до наранявания.

Български

d) Дръжте уреда за изолираните ръкохватки, когато 
извършвате работи, при които режещият инструмент
може да засегне скрити електроинсталационни кабели 
или собствения си кабел. Контактът на режещия инструмент 
с тоководещ проводник може да предаде напрежението върху 
метални части на уреда и да доведе до токов удар.

Инструкции за безопасност при използването на дълги 
пробивни свредла
a) Никога не пробивайте с по-голяма скорост от
максималната обозначена върху свредлото. При по-
високи скорости е възможно свредлото да се изкриви, ако 
бъде оставено да се върти свободно, без да влиза в досег с 
работния детайл, а това може да доведе до нараняване.
b) Винаги започвайте да пробивате на ниска скорост, 
като върхът на свредлото е в досег с работния детайл.
При по-високи скорости е възможно свредлото да се изкриви, 
ако бъде оставено да се върти свободно, без да влиза в досег с 
работния детайл, а това може да доведе до нараняване.
c) Натискайте само успоредно на свредлото и не 
прилагайте твърде голям натиск. Възможно е свредлото 
да се изкриви, което да доведе до счупване или загуба на 
контрол, а това от своя страна да причини наранявания.

Допълнителни указания за работа и  безопасност
Да се използват предпазни средства. При работа с машината 
винаги носете предпазни очила. Препоръчват се защитно 
облекло и прахозащитна маска, защитни ръкавици, здрави и 
нехлъзгащи се обувки, каска и предпазни средства за слуха.
Носете ръкавици при смяна на свредло. Режещият инструмент 
може да се нагорещи при продължителна употреба.
При работа на открито или когато в машината могат да 
попаднат влага или прах, се препоръчва уредът да се свързва 
чрез защитен прекъсвач за утечен ток с максимално 30 mA ток 
на задействане.
Не е разрешена обработката на материали, които 
представляват опасност за здравето (напр. aзбест).
Свързващият кабел винаги да се държи извън работния обсег 
на машината. Кабелът да се отвежда от машината винаги 
назад.
При работа в стени, тавани или подове внимавайте за кабели, 
газопроводи и водопроводи.
Вграденият плъзгащ съединител се задейства само при рязко 
блокиране, затова винаги използвайте допълнителната 
ръкохватка.
Преди всяка употреба проверявайте уреда, свързващия кабел, 
акумулаторния пакет от удължителен кабел и щепсел за 
повреда или стареене. Повредените части да се поправят само 
от специалист.
Уверете се, че на работното място няма хора на работното 
място и че не може електроинструмента да влезе в контакт 
с вода.
След приключване на работа изключете диамантената 
пробивна машина, след като се уверите, че свредлата се 
въртят свободно.
Никога не оставяйте електрическата машина, докато 
инструментът не е напълно спрял. Въртящият се работен 
инструмент може да влезе в контакт с повърхността, върху 

която сте оставили електроинструмента, поради което може да 
загубите контрола върху него.
Преди поставяне проверете режещият инструмент. Използвайте 
само изправни режещи инструменти. Повредени или 
деформирани режещи инструменти могат да доведат до опасни 
ситуации.
Проверете стягането на режещия инструмент. Разхлабени 
или неправилно поставени режещи инструменти може да 
се разхлабят по време на работа и да доведат до доведат до 
опасност.
Устройството може да се използва и с две ръце или да се 
използва за пробиване на стойка.
При работа заемете сигурно положение и дръжте винаги уреда с 
две ръце за двете ръкохватки. В работния участък да няма други 
лица, най-вече деца, или животни. 
Когато пробивате стени или тавани, вземете мерки за 
предпазване на хората и работните зони, които се намират от 
другата страна. Боркороната може да премине пред отвора 
или ядката да изпадне от другата страна.
Когато пробивате отгоре, винаги използвайте устройството 
за събиране на течности, посочено в инструкциите. Не 
позволявайте на водата да тече в инструмента. Попадането на 
вода в електрическия инструмент ще увеличи риска от токов 
удар.
Aко използваният инструмент блокира, изключете веднага 
уреда! Не включвайте уреда отново, докато използваният 
инструмент е блокиран; това би могло да доведе до откат с 
висока реактивна сила. Открийте и отстранете причината за 
блокирането на използвания инструмент имайки в предвид 
инструкциите за безопасност.
Възможна причина за това може да бъде:
‚ Заклинване в обработваната част
‚ Пречупване на обработвания материал
‚ Пренатоварване на електрическия инструмент
Не бъркайте в машината, докато тя работи.
Използваният инструмент може да загрее по време на 
употреба.
ВНИМАНИЕ! Oпасност от изгаряния
‚ ¨∂¢ §∏´°ß °ß ¢°§∞∂∫∏û°∞ß
‚ ¨∂¢ Æ§∞ß¥´°û °ß ∫∂û¶ß
Стружки или отчупени парчета да не се отстраняват, докато 
машина работи.
Преди каквито и да е работи по машината извадете щепсела 
от контакта.
При големи диаметри на пробивания отвор допълнителната 
ръкохватка трябва да се закрепи перпендикулярно на 
основната ръкохватка. Виж също в частта със снимки, точка 
„Завъртане на ръкохватката“.

ИЗПОЛЗВАНЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Диамантената пробивна машина се използва за сухо 
пробиване в тухла и варовик и за мокро пробиване н абетон. 
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ЗАЩИТА НА ДВИГАТЕЛЯ В ЗАВИСИМОС Т ОТ 
НАТОВАРВАНЕТО

Контактите във външните участъци трябва да бъдат 
оборудвани със защитни прекъсвачи за утечен ток (FI, 
RCD, PRCD). Това изисква предписанието за инсталиране 
за електрическата инсталация. Моля спазвайте това при 
използване на Вашия уред.
Да се свързва само към еднофазен променлив ток и само към 
мрежово напрежение, посочено върху заводската табелка. 
Възможно е и свързване към контакт, който не е от тип „шуко“, 
понеже конструкцията е от защитен клас ІІ.
Свързвайте машината към контакта само в изключено 
положение.
Свързващият кабел винаги да се държи извън работния обсег 
на машината. Кабелът да се отвежда от машината винаги 
назад.
Преди всяка употреба проверявайте уреда, захранващия 
кабел, удължителния кабел и щепсела за повреда и износване. 
Повредени части да бъдат ремонтирани само от специалист.

УК А ЗАНИЯ ЗА РАБОТА
За увеличаване на производителността при пробиване 
след достигане на дълбочина от около 10-15 mm извадете 
центровото свредло, поставете боркороната в наличния канал 
и пуснете машината бавно да се завърти.
Отвори, които не е необходимо да бъдат започнати точно, 
могат да се правят без центрово свредло. За целта боркороната 
се подвежда под наклон, а след достигане на дълбочина от 
около 5 mm машината бавно се изправя. (Това е възможно 
само при къси боркорони.)
Ако в отвора се отчупят парчета от пробивания материал, 
извадете боркороната от материала и отстранете парчетата.
Наточената боркорона улеснява използването и по-бързото 
пробиване. Възможности за заточване: в силикатна тухла или 
в пластина за заточване.

ВРЪЗКА ЗА ВОДА
Инструментът разполага с връзка за вода за охлаждане на 
отрезния диск и за намаляване на образуването на прах. 
Охлаждането с вода е подходящо при всички работи с бетон.
Преди обработката изчакайте, докато целият отрезен диск се 
намокри напълно.

ОТС ТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ
Машината вибрира
1. Прекъснете процеса на пробиване.
2. Изключете бормашината.
3. Преди каквито и да е работи по машината извадете щепсела 

от контакта. 
4. Проверете за хлабави гайки и болтове. Затегнете, ако е 

необходимо.
5. Проверете въртенето на боркороната. При необходимост 

сменете боркороната. Ако машината продължава да вибрира, 
отстранете боркороната и свободния материал. Ако въпреки 
тези мерки машината продължава да вибрира, изпратете я до 
сервизен център на MILWAUKEE.

Боркороната блокира
Боркороната блокира или защото е изтъпена, или защото 
стойката за бормашината не е закрепена стабилно. Причини за 
изтъпени боркорони:
‚ Оборотите не са съгласувани с диаметъра на боркороната
‚ Прекалено силно постъпателно движение
‚ Прекалено слабо постъпателно движение
‚ Висок дял стомана в материала
‚ Големи, твърди добавъчни материали
‚ Прекалено много вода
‚ Прекалено ниска мощност на двигателя
Диамантените частици се виждат ясно на остра боркорона. 
Острата боркорона пробива/срязва безпроблемно дори 
армираните материали.

ПОДДРЪЖКА
Преди каквито и да е работи по машината извадете щепсела 
от контакта.
Ако е необходима подмяна на захранващия кабел, тя трябва да 
бъде извършена от производителя или негов представител, за 
да се избегнат рискове за безопасността.
Вентилационните шлици на машината да се поддържат винаги 
чисти.
Да се използват само аксесоари на Milwaukee и резервни части 
на Milwaukee. Елементи, чията подмяна не е описана, да се 
дадат за подмяна в сервиз на Milwaukee (вижте брошурата 
„Гаранция и адреси на сервизи).
При необходимост можете да поискате за уреда от Вашия 
сервиз или директно от Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany, чертеж за в 
случай на експлозия, като посочите типа на машината и номер 
върху заводската табелка.

СЕ - ДЕК ЛАРАЦИЯ ЗА С ЪОТВЕТС ТВИЕ
Ние декларираме, изцяло на наша отговорност, че продуктът, 
описан в „Технически данни“, съответства на всички 
необходими изисквания на директивите
2011/65/ЕС (RoHS)
2006/42/EO
2014/30/ЕС
и че са използвани следните хармонизирани стандарти 
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

 Winnenden, 2020-11-17

Alexander Krug / Managing Director
Упълномощен за съставяне на техническата документация

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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СИМВОЛИ

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ

Преди започване на каквито е да е работи по 
машината извадете акумулатора.

Преди пускане на уреда в действие моля прочетете 
внимателно инструкцията за използване.

Да се носи предпазно средство за слуха!

При работа с машината винаги носете предпазни 
очила.

Пазете главата от наранявания от падаща зидария. 
Винаги носете предпазна каска.

Да се носят предпазни ръкавици!

Аксесоари - Не се съдържат в обема на доставката, 
препоръчвано допълнение от програмата за 
аксесоари.
Не работете върху стълба! Следете за стабилно 
положение.

Не излагайте машината на дъжд.

Отпадъците от електрическо и електронно оборудване 
не трябва да се изхвърлят заедно с битовите 
отпадъци. 
Отпадъците от електрическо и електронно оборудване 
трябва да се събират и изхвърлят разделно.
Преди изхвърлянето отстранявайте лампите от 
уредите. Информирайте се от местните служби или 
от своя специализиран търговец относно фирмите за 
рециклиране и местата за събиране на отпадъци.
В зависимост от местните разпоредби, търговците 
на дребно могат са задължени да приемат безплатно 
върнатите обратно отпадъци от електрическо и 
електронно оборудване. 
Дайте своя принос за намаляването на нуждите от 
суровини чрез повторната употреба и рециклирането 
на Вашите отпадъци от електрическо и електронно 
оборудване.
Отпадъците от електрическо и електронно оборудване 
съдържат ценни рециклиращи се материали, 
които могат да повлияят отрицателно на околната 
среда и на Вашето здраве, ако не се изхвърлят по 
екологосъобразен начин.
Преди изхвърлянето като отпадък изтрийте от Вашия 
употребяван уред евентуално наличните в него лични 
данни.
Електроинструмент от защитен клас II. 
Електроинструмент, при който защитата от 
електрически удар зависи не само от основната 
изолация, а и от обстоятелството, че се използват 
допълнителни защитни мерки като двойна изолация 
или усилена изолация. Няма приспособление за 
присъединяване на защитен проводник.

n0 Oбороти на празен ход
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V Напрежение

Променлив ток 

Европейски знак за съответствие

Британски знак за съответствие

Украински знак за съответствие

Евро-азиатски знак за съответствие


